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Presentación 

El presente volumen está estrechamente vinculado con nuestro anterior trabajo, 
Repertorio de traductores de la Edad de Plata (1902-1939): traducciones de obras 
literarias. y no literarias del italiano y otras lenguas (2024), publicado por esta misma 
editorial. Allí ofrecimos información exhaustiva, aunque sintética, de 75 figuras que, 
en ese fundamental periodo histórico, destacaron especialmente por su labor en la 
traducción de obras italianas, sin descuidar aquellas que vertieron desde otras lenguas. 
En este nuevo trabajo, los mismos autores que elaboraron aquellas semblanzas biobi-
bliográficas se ha retomado el estudio de algunos de esos traductores con la finalidad 
de ofrecer unos perfiles mucho más detallados mediante nuevas investigaciones que, 
además, han permitido enriquecer la información ya disponible, matizar algunos datos 
y, en varios casos, desvelar aspectos hasta ahora inéditos.

Los traductores escogidos reúnen perfiles de índole muy diferente. Algunos gozaron 
de notable reconocimiento en su época. Es el caso de María Luz Morales, una de las 
primeras periodistas en España y primera mujer en dirigir un diario, o de Rafael Can-
sinos Assens, escritor y respetado crítico literario, además de traductor de una ingente 
cantidad de textos de gran número de lenguas. Le va a la zaga un personaje algo excén-
trico, Ciro Bayo y Segurola, cuya prosa ha sido unánimemente alabada, autor además 
de relevantes obras lexicográficas sobre el español de América. Otros, como Francisco 
Almela y Vives o Lluís Viada i Lluch, desarrollaron su labor en ámbitos geográficos 
concretos —Valencia y Cataluña, respectivamente— donde ejercieron una influencia 
significativa. Junto a estas figuras relativamente visibles, se incluye también otras menos 
conocidas. Se trata de Francesc Xavier Godó, de quien poco se sabe, o de José Prat, que, 
situado al margen de la vida literaria, sí que jugó un papel relevante en el movimiento 
anarquista español, precisamente por su labor de traductor e introductor en España de 
escritos de varias figuras internacionales de esa ideología. A modo de cierre, el volu-
men incorpora un estudio sobre varios intelectuales vinculados al primer galleguismo, 
quienes emplearon la traducción —también desde el italiano— como herramienta para 
prestigiar y fortalecer su lengua propia.
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Los estudios que conforman este volumen abordan este conjunto heterogéneo de 
traductores desde perspectivas diferentes y con distintas metodologías. En efecto, de una 
parte encontramos estudios que entroncan con el filón más clásico de estudios de historia 
de la traducción, es decir, aquellos que describen la labor de un traductor, bien en su 
conjunto bien en relación con un cierto número de traducciones. Uno de ellos es el que 
se centra en el mencionado Rafael Cansinos, cuya extensísima producción es expuesta 
por Cesáreo Calvo Rigual, que ofrece además la nómina más extensa disponible hasta 
ahora de lo traducido por él. En esa misma línea se colocan los estudios de Giorgia 
Marangon sobre Ciro Bayo y Segurola, en el que no se pierde de vista la relación íntima 
entre su actividad literaria, su actividad como traductor y sus vicisitudes personales, o el 
de Esther Gracia Palomo sobre Mari Luz Morales, hoy felizmente rescatada —al menos 
en parte— de un injusto olvido, que subraya, entre otras aspectos, el llamativo parale-
lismo con una de las autoras traducidas por ella, la ítalo-cubana Alba de Céspedes. En 
el caso de José Prat, Paolino Nappi tiene siempre presente, pues de otro modo no se 
entendería esta figura, su activismo político en relación con las tendencias del movi-
miento anarquista de entre siglos y pasa revista a los numerosos libros y opúsculos que 
tradujo. Fernando Molina Castillo realiza en su extenso estudio sobre el poco conocido 
Francesc X. Godó un profundo análisis traductológico de sus traducciones de obras del 
célebre escritor Antonio Fogazzaro, sin obviar las circunstancias históricas en las que se 
realizaron y se publicaron. Benedict Buono se adentra en el ámbito del galleguismo de 
principios del siglo xx para presentarnos varias figuras relevantes de este movimiento que 
no solo reivindicaron la lengua gallega y se valieron de ella para su actividad política 
y literaria, sino que hicieron grandes esfuerzos para verter en esa lengua obras de las 
diferentes literaturas, incluida la italiana. En otros dos ámbitos geográficos y culturales 
se movieron dos traductores. Lluís Carles Viada i Lluch, como muestra Helena Aguilà 
Ruzola en su estudio, emprendió una ingente labor de recepción de la poesía italiana 
en catalán al preparar una monumental antología de traducciones de poesías italianas 
de todas las épocas, que desgraciadamente quedó inédita, pero no por ello deja de 
ser un relevante capítulo en la historia de la traducción literaria del italiano al catalán. 
Finalmente, se encuentra el estudio de Juan Carlos de Miguel y Canuto sobre un prócer 
de las letras valencianas, Francisco Almela y Vives; su particularidad reside en que a 
partir de las cartas y otros materiales conservados en su archivo personal se ha podido 
describir con detalle la intrahistoria de varios de los textos que Almela tradujo para 
varias editoriales, en especial la de Manuel Aguilar, para el que trabajó intensamente 
antes de la Guerra Civil.

Como no dejamos de insistir, las contribuciones ponen de relieve el papel primor-
dial que la figura del traductor, no pocas veces denostada, cancelada u olvidada, ha 
ejercido como eficaz intermediario entre lenguas y culturas. Hay que subrayar, además, 
un aspecto que hermana a la mayoría de ellos, especialmente a los que desarrollaron 
una actividad paralela de tipo literario por la que a menudo son más conocidas: el des-
conocimiento, incluso total, de su faceta de traductores, a pesar de que en aquellos que 
tradujeron sin descanso (y no son pocos) el ejercicio intenso de la traducción influyó sin 
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duda en su expresión literaria, y viceversa. Este volumen, en suma, quiere ser también 
una reivindicación de la actividad traductora de esos escritores y escritoras, a menudo 
desconocida e ignorada.

En definitiva, ofrecemos una aportación, que consideramos relevante, a la historia 
de la traducción, en especial entre el italiano por una parte y el español, el catalán y el 
gallego por la otra, en un periodo crucial y especialmente brillante de la historia reciente 
de España, que truncó el conflicto civil. Desde diferentes perspectivas se ha puesto de 
manifiesto el trabajo, a veces ímprobo, de estos traductores, a los que no siempre se 
ha hecho justicia o que, más bien, han sido ignorados a pesar de su meritorio papel 
mediador.
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Este volumen quiere ser una reivindicación de la figura del traductor en un periodo 
particularmente importante para la Historia de España, la Edad de Plata (1902-1936), 
en el que tantos avances se produjeron, especialmente en el campo cultural, que que-
daron truncados por la Guerra Civil. Junto a las grandes figuras literarias de entonces, 
bien conocidas, hubo muchos otros actores culturales, entre los que se encuentran los 
traductores, sin cuya valiosa contribución difícilmente se hubiera producido el floreci-
miento que entonces hubo. 

Se encontrarán aquí detallados perfiles de la vida y la producción de traductores y tra-
ductoras que se distinguieron en este periodo (y en ocasiones también en el posterior 
a la guerra), en especial vertiendo todo tipo de obras desde el italiano y también desde 
otras lenguas. 

Además de nombres hoy objeto de recuperación e incluso de reivindicación, como 
María Luz Morales, Ciro Bayo y Segurola o Rafael Cansinos Assens se ha estudiado la 
trayectoria de otros menos conocidos, como Francesc X. Godó i Llorens o José Prat. El 
renacer de varias realidades periféricas de España está bien representado por valiosos 
traductores de Cataluña (Lluís Viada i Lluch), Valencia (Francisco Almela y Vives) o 
Galicia (Antón Losada Diéguez y otros). 

En definitiva, se ofrece una aportación significativa a la historia de la traducción en 
España, no solo al español sino también al catalán y al gallego. Las perspectivas meto-
dológicas desde las que se ha abordado su estudio son variadas. En todo caso, se ha 
querido poner de relieve el trabajo, a veces ímprobo, de estos traductores, a los que no 
siempre se ha hecho justicia.
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